

[image: Forside]










Else Fischer


Undulaten der ikke ville dø





Lindhardt og Ringhof








Undulaten der ikke ville dø

Forsideillustration: Shutterstock

Copyright © 1964, 2017 Else Fischer og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711821886



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Personerne:



	Sandra fenner, 24-årig arkitektstuderende.


	Ruth kelly, forfatterinde og sexprædikant, fra hvem tiden er løbet for mindst 20 år siden.


	Camilla Østergård, blid, poetisk digterinde.


	Michael waller, læge, hvis interesse for litteratur samler sig om kostbare illuminationsbøger.


	Dennis Vinter, forfatter, modernist, kulturprismodtager.


	Jakob brun, verdenskendt Shakespearefortolker, forfatter og legatmodtager.


	Allan boland, frygtet og elsket kritiker, som er lovligt forhindret i at være med på rejsen til Ægypten, da han er død to måneder før.


	Margaret boland, Allans søster. Indehaver af et populært bogforlag.


	Dorte boland, Allan Bolands plejedatter og niece, der pludselig er blevet et godt parti, da hun ifølge Allan Bolands testamente er hovedarving.






– – – Og så er der selvfølgelig undulaten Macbeth, der en grå efterårsdag blev samlet op i skovene omkring Furesøen … en tilsyneladende bagatel, som ikke desto mindre måneder efter kostede mord i flertal på en ellers hyggelig og vennepræget Ægyptensrejse.
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Det var tordenvejr den nat, Allan Boland blev myrdet Augusttorden med en blysort himmel og en lummerhed luft, der først kølede af, da den befriende regn kom i de tidlige morgentimer.

For morderen havde det været let.

Ja, man kunne næsten sige, at Allan Boland havde lagt alt til rette til sit eget mord.

Hvordan var det ikke, han havde sagt her til st. Hans ved sin store årlige middag … oven i købet sagt det, så enhver kunne bevidne det.

„Jagt og fiskeri. Ikke tale om. Jeg afskyr at slå selv den mindste myg ihjel, og jeg ved, at den dag, hvor jeg må lade min gamle undulat aflive, så tilkalder jeg enten en dyrlæge, eller jeg følger den selv ud og giver den en blid død foran udstødningsrøret i bilen.“

En eller anden havde sagt, at vel var garagedøden blid for husdyr, men den var for upraktisk, og gamle Allan Boland ville sikkert selv omkomme af kulilteforgiftning, før han fik aflivet sin fugl … Og så var snakken i øvrigt gået videre, medens lysene langsomt brændte ned i stagerne, og gardinerne viftede let for de åbne vinduer.

Og nu var det sensommer, og juni måneds lette bemærkninger ville være en stor hjælp, hvis det ellers skulle komme til nogen form for politiundersøgelser.

Selvfølgelig var det en streg i regningen, at den originale undulat stak ud af buret i sidste øjeblik, men en død undulat var vel en død undulat, og drengen med den store, velkendte voliere lidt længere nede ad vejen ville såmænd ikke foreløbig opdage, at der manglede en af hans mange fugle. Når han oven i købet var så letsindig at lade døren til drivhuset stå åben, så enhver kunne komme til buret. Og når han ydermere lod en lygte ligge inden for døren, så man selv i mørke kunne finde en undulat, der lignede den undslupne …

Allan Bolands garageport blev skubbet stilfærdigt til, men selvom den havde buldret, havde det ikke spillet nogen rolle, for tordenvejret var netop på sit højeste … Kun svagt hørte man lyden af bilens motor, der kørte bag den lukkede vippeport. Skulle politiet senere undre sig over, at den gamle kritiker havde en let bule i baghovedet, så ville de hurtigt finde ud af, at han havde fået den ved et fald mod gulvet, da han skulle aflive sin fugl.

Et sørgeligt ulykkestilfælde …



– Et sørgeligt ulykkestilfælde.

Kriminalassistent Bernild stak den sure pibe i munden, gryntede og så arrigt over på sin assistent, kriminaloverbetjent Olsen.

– Ja, jeg forstår ikke disse såkaldte intellektuelle, brummede Olsen og tog en slurk af den halvkolde kantinekaffe. – Sådan en idiot, i stedet for lige at dreje halsen om på fuglen og så færdig. Så går han ud og spilder en masse benzin og dør oven i købet selv af kulilteforgiftning. Hvis det skal kaldes intelligens, så må De kalde mig Mads.

Bernild så tankefuldt ud ad vinduet: „Danmarks største kritiker død ved et ulykkestilfælde.“ – Efter nekrologerne at dømme har han åbenbart været noget helt usædvanligt. „Manden, der aldrig gik på akkord.“ „De unge forfatteres inspiration og de ældres spore.“

– Jamen død er han altså, og ikke alene er han død, men en hel håndfuld mennesker af hans nærmeste omgangskreds kunne fortælle, at han altid havde talt om, at han ville aflive sin gamle fugl ved garagedøden. Det var jo næsten, som om de havde ventet, at han ville kludre i det, når det engang skulle ske.

Bernild bankede piben ud med et hårdt smæld. – Det er jo netop det, der piner mig, mand! næsten hvæsede han. – Det var et oplagt ulykkestilfælde, men efter min mening og min erfaring var det netop alt for oplagt …
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Der var som altid en lang kø foran badeværelsesdøren.

Sandra sukkede resigneret og lagde badehåndklæde og toilettaske i en af rygesalonens kurvestole, medens hun forberedte sig på at vente.

Et eneste badeværelse til halvtreds I. klasses passagerer var i sig selv et pres, og det gjorde det ikke bedre, at størsteparten af passagererne var unge amerikanske studerende med udpræget renlighedssans.

Middagsgongongen havde allerede lydt for anden gang, og Sandra var så sulten, at hun var lige ved at opgive brusebadet, men den ubehagelige fornemmelse af snavset sand mellem tæerne og en kjole, der klæbede mod ryggen, fik hende til at holde stand.

Sen middag på en nilbåd gennem Ægypten … en natteluft så lun og blød, at man næsten fik lyst til at læne sig imod den, og blinkende stjerner mod en fløjlssort afrikansk himmel … Det lød romantisk, men når man var varm, snavset og sulten, kunne det være svært at nyde romantikken.

Sandra havde i flere år sparet sammen til den dyre rejse, og indtil i dag havde Ægypten næsten overgået hendes vildeste drømme.



– Indtil i dag, ja …

Hun skiftede over, så hun hvilede på den anden fod. Der var en uro over hende, som på en eller anden måde ødelagde dagens oplevelser. Der var et eller andet, som var rivende forkert, men i dagens mange indtryk kunne hun ikke rigtigt få fat på, hvad det var.

Hun lod langsomt tankerne glide tilbage til dagens oplevelser. Den dunkende, langsommelige sejlads op ad Nilen. De tre sudanesiske nilbåde, der side ved side sled sig mod strømmen, bundet sammen som de var, og det lidt uhyggelige syn nede under dækket på anden, tredje og fjerde klasse, hvor der ikke var til at ånde, og hvor man næsten måtte sidde på tæerne af hinanden for at få plads til sig selv og bagagen plus de brægende får og de kaglende høns.

Hønsene og fårene var garanti for, at det var frisk mad, der blev serveret her i den ulidelige varme. Såvel kokken på første klasse som passagererne på fjerde slagtede dyrene umiddelbart før de skulle spises, og for Sandra var det en lidelse med den uhyggelige, nærmest dødskampagtige brægen og kaglen, der lød fra dyrene en times tid før hvert måltid.

I det hele taget var behandlingen af dyrene på disse kanter noget, der kunne give en vis uro, når man kom fra de mere dyrevenlige breddegrader. De blindede okser og muldyr, der i kvælende varme og sol trak de knirkende trædemøller for at vande en smal strimmel jord med palmer og får … en daglig kamp mod den afblegede, uendelige ørken, som hele vejen langs nilbredden kunne skimtes blot femogtyve meter bag det usle, grønne stykke land.

Nilsejladsen var trods alt en oplevelse, men havde man drømt om en blå Nil og en grøn nilbred, så var man her syd for Aswan hurtigt blevet klar over, at begrebet Den blå Nil var taget fra geografibogen og ikke fra farven på den brune mudderpøl, man sejlede i, og de grønne bredder var nok grønne, men de blev alt for ofte afbrudt af gul, trøstesløs ørken.

Men det var nu ikke det, der gav hénde en indre uro. Når Sandra var ærlig over for sig selv, vidste hun godt, at det, der havde ødelagt dagen, var den dumme episode inde i Abu Simbel-templet.

Selvfølgelig burde hun ikke have drillet Ruth Kelly og efterlignet hendes stemme derinde i den mørke søjlegang, og det lignede hende egentlig heller ikke at drille andre, men denne selvbestaltede sexprædikant var og blev nu øretæveindbydende for normale mennesker. Hendes drævende stemme dominerede overalt på båden, og altid vidste hun alting bedre end andre. Sad man og døsede i dækstolene og drømte om det gamle Ægypten, så kunne man være sikker på, at Ruth Kelly pludselig sad i stolen ved siden af og talte om sex- og kulturkriser … I Sandras øjne var Ruth Kelly kort sagt en halvgammel sensations- og kærlighedshungrende forfatterinde, der havde fundet ud af, at hun kunne blive omtalt i middagsbladene, når hun var grov i munden og brugte nogle af de slangudtryk, som de fleste fornuftige mennesker havde trukket på skulderen af i mellemskolen og helt glemt allerede i første gymnasieklasse.

Men derfor havde Sandra selvfølgelig ikke nogen ret til at drille hende. Nogle mærkelige mennesker ville man jo altid møde på rejser, og de havde trods alt ret til at blive behandlet lige så pænt som andre medrejsende. og når nu oven i købet Ruth Kelly for en gangs skyld havde glemt sexdebatten og citeret Shakespeare, så var der jo slet ingen grund til at gøre nar.



Det var også kun, fordi Ruth var blevet så forfærdet, at Sandra mærkede den nagende uro. Var Ruth blevet rasende, fornærmet eller ked af det, så havde hun kunnet forstå det, men Ruth var blevet bange. Hun havde grebet Sandra i armen, så der kom blå mærker, og hun havde lagt sin væmmelige halvklamme hånd hen over munden på Sandra som for at stoppe hende.

Og det hele var jo slet ingen ting.

Sandra og Ruth havde gået omme i det bløde mørke bag søjlerne, da Ruth med sin velkendte og karakteristiske stemme havde drævet heksens ord fra Macbeth: „Så frygtelig er ikke selve faren, som disse rædsler, hjernen gøgler frem … “

Og med den selv samme stemme havde Sandra fortsat med ordene: „Således talte heksene dengang for 400 år siden, men Macbeth undgik ikke sin skæbne“ … for egen regning og stadig med Ruths stemme tilføjede hun: „Det gjorde derimod min kloge undulat Macbeth.“ Samtidig sendte hun en kærlig tanke hjem til sin lillebror Claus, der for to måneder siden havde overrakt hende en hjemløs undulat, som han havde fundet i skoven …

Det hele havde kort sagt været ligegyldigt og intetsigende, hvis blot Ruth ikke havde taget det så mærkeligt.

Havde der været nogen dér i mørket bag søjlerne, som Ruth var blevet bange for? Det var umuligt at høre, om folk gik eller kom i det bløde sand, og selv om der selvfølgelig ikke var buldrende mørkt, havde det virket mørkt, når man kom lige fra midtergangen, der var oplyst af stærke projektører.

Med sig selv vidste Sandra, at hun burde have undersøgt, om der var nogen eller noget, der havde gjort Ruth Kelly bange, men hun var selv blevet forskrækket ved sådan pludselig at blive grebet i armen. Hun havde revet sig løs og var løbet ud i midtergangen, og hun var i øvrigt snart blevet så optaget af at studere de fantastiske tegninger på væggene og de kolossale statuer af Ramses den II, så hun helt havde glemt det, der var sket.

Hun havde i det hele taget glemt tid og sted i en sådan grad, at hun først var blevet klar over, at nilbåden havde givet afgangssignalet, da en araber greb hende i armen og pegede mod båden, og medens hun løb af sted over den mørke, varme sandstrand, havde hun været så optaget af at nå ombord, at hun ikke skænkede Ruth Kelly den mindste tanke.

Det var først, da hun var kommet ned i kahytten for at hente sit håndklæde og en frisk kjole, at hun var begyndt at blive sært urolig.

Meget mod sin vilje havde hun fået en tomandskahyt, som hun måtte dele med den snakkesalige forfatterinde, men i aften var hun nærmest blevet glad, hvis Ruth som sædvanlig havde ligget på sin køje og forpestet luften med sine evindelige cerutter og sin evindelige snak om, at varmen ikke var til at bære.

Men kahytten var tom, da hun omsider som en af de sidste kom ombord i båden. Den elektriske ventilator snurrede stilfærdigt henne ved vinduet, og der var intet spor af Ruths sædvanlige roderi før middagen. Intet spildt pudder, ingen halvåbne læbestifter og ingen tandpasta i kummen. Kun en pæn, ryddet kahyt i samme stand, som da de for tre timer siden gik i land i Abu Simbel.



Med taknemmelighed tog Sandra imod en cigaret fra en af de amerikanske studenter, der stod foran hende i køen, og i dybe tanker pustede hun langsomt røgen ud ad det åbne vindue, medens hun lod blikket glide ud i natten og nillandskabet.

Trods mørket stod træer og palmer som skarptskårne silhouetter mod stjernehimlen, og af og til passerede båden en af Ægyptens mest betagende, skønt mindst omtalte seværdigheder … De mærkelige lysende, hvide fugle, der sad i hundred- – hvis ikke tusindvis – i træer og buske.

Selv i det svage stjerneskær kunne de virke som tusind strålende, hvide blomster på et kulsort træ: Tusinder af blomster, der simpelt hen nægtede at tage nattens farve.

Nattens og frygtens farve …

Sandra knuste ærgerligt sin cigaret i det lille, grimme askebæger på bordet og gled ind i den ventende kø igen. Hvorfor lod hun en tilfældig rejsefælles frygt ødelægge så meget som fem minutter af denne eventyrlige rejse. Selvfølgelig var Ruth kommet tilbage til båden som alle de andre. At hun ikke var hverken i kahyt eller badeværelse, var blot typisk Ruth Kelly. Når middagsgongongen lød, så var hun ved bordet, og hun skulle nok sørge for, at der ved serveringen blev taget hensyn til, at hun fik lige netop de stykker, som hun udpegede med sine krumme, lidt kloagtige fingre.

– Det må være varmen, der går mig på, tænkte Sandra. – Varmen og sulten, for jeg står jo her og bliver direkte ondskabsfuld mod et menneske, som jeg knap kender, og ovenikøbet et menneske, som jeg kun er bragt sammen med ved en tilfældighed.

Havde hun været den lille, blide forfatterinde Camilla Østergård, der var i selskab med Ruth Kelly, havde der været grund til irritation. Yndige unge Camilla, der ustandselig måtte lide under Ruth Kellys skarpe og ondskabsfulde vid, hvad enten hun prøvede at samle sig om at skrive digte, eller hun med et blåt betaget blik og næsten nervøst undskyldende bemærkninger blandede sig i de andres samtaler.

„Så frygtelig er ikke selve faren … “ om så også Ruth Kelly var kommet for sent til båden, så spillede det vel egentlig ingen rolle, beroligede Sandra sig selv. Templerne ved Abu Simbel var ikke som for blot ti år siden øde, dystre templer i et ensomt ørkenlandskab. Vel var der flere hundrede kilometer gul ørken til alle sider, men det vrimlede med norske og svenske ingeniører, der boede på stedet i husbåde. De arabiske arbejdere var tilsyneladende turistmindede nok til at gøre alt så godt som muligt for de store udenlandske arbejdshold, og hele stedet var oversvømmet med projektører og lygter, der gjorde nat til dag, så man ikke spildte en time i den forjagede kamp for at få Abu Simbel sikret, før Nilens vande steg.

Sandra smilede lidt ungdommeligt overmodigt, da hun omsider var nået så langt frem i køen, at badeværelset var hendes. Det kunne jo være, at Ruth Kelly hos araberne ville finde nogen, der gad lytte til hendes dødsenstriste og forældede sexteorier, og da det nu engang var en kendt sag, at araberne kunne lide fede kvinder, var der måske også et håb om, at Ruth omsider kunne komme til at gøre indtryk på det andet køn.

Med velbehag lod Sandra brusebadets lunkne vand skylle dagens snavs og sand af. Den hvide ærmeløse kjole blev samlet med et guldbælte, og hun følte ligefrem hvile ved at lade fødderne glide ned i de højhælede guldsandaler, som nu kunne afløse de flade, lukkede tennissko.

Ørkenliv og rejseoplevelser var ét, men det var også meget rart at blive sig selv igen. 24-årige velplejede Sandra Fenner fra Danmark. Eneste datter af vidunderlige, omend ikke særligt velstående forældre fra Gentofte. Gymnasielærerens datter, som traditionen tro havde fået en hæderlig studentereksamen, før hun brød traditionen og gik i murerlære for at blive arkitekt.

Trods køen uden for døren tog Sandra sig tid til et kort blik i spejlet. Hvis hun ikke kunne klare økonomien til det sidste års studier, kunne hun såmænd godt tjene ekstra som fotomodel. Spejlet viste en slank, langlemmet skikkelse, et levende ansigt med glade gråblå øjne, et vindende smil og et lyst kortklippet hår, der skinnede som guld mod den brune hud.

Med et smil samlede hun sine toiletsager sammen i håndklædet. I stedet for at blive ved med at ærgre sig over, at hun havde båret sig dumt ad, ville hun nu gå lige ned i spisesalonen og give Ruth Kelly en undskyldning. Vel var Ruth utålelig, men derfor skulle man ikke drille hende ved at efterabe hendes stemme. En pæn undskyldning og en høflig forespørgsel om, hvad der havde forskrækket Ruth, ville lette gevaldigt på Sandras samvittighed, og så behøvede hun ikke at tænke mere på den sag.

Kølig og frisk i den rene hvide kjole og let om hjertet gik Sandra ned og lagde sine ting i kahytten, før hun gik ind til den længe ventede middag. Klokken var efterhånden blevet over 10, så det var ikke sært, at hun følte et sug i maven. Næsten alle 1. klasses passagererne var for en gangs skyld også samlede, og Sandra bemærkede med tilfredshed, at der netop var en tom plads ved det bord, hvor den danske læge Michael Waller havde slået sig ned.

Hun smilede glad og gled ned på den ledige stol. Var hun ærlig overfor sig selv, måtte hun indrømme, at Michael Waller havde interesseret hende, lige fra hun fra rælingen havde fulgt hans høje solbrændte skikkelse i den fortvivlede kamp for at bane sig vej hen ad anløbsbroen, der var blokeret med tætsiddende arabere, vildt brægende får og forvirrede høns. Når hun nu ligefrem blev anbragt over for ham gennem fire retter mad, var han vel i hvert fald nødsaget til at sige lidt: „Vær så venlig at række mig saltet“, „Dejligt vejr i dag“ eller sådan noget, og så skulle hun nok få en samtale igang.

Hun studerede med en vis grundighed spisekortet, som den nubiske tjener rakte hende, før hun prøvende lod blikket glide fra kortet til den stilfærdigt spisende skikkelse overfor.

– Mon det er bedst at begynde med varm suppe eller kold frugtjuice, begyndte hun.

– Suppen er kogt nilvand, så den er måske knap så farlig som den ukogte vandfyldte juice. Ordene blev fulgt af et venligt smil fra de gråblå øjne.

– Farlig eller ikke, lille skat, så smager den kolde juice i hvert fald godt, lød en munter stemme fra bordet ved siden af. Det var den gamle Margaret Boland, der blandede sig i samtalen. Hvidhåret og energisk havde hun dagen igennem været det mellemled, der greb ind, når heden og en vis kedsomhed ombord havde gjort en og anden irriteret. Utrætteligt havde hun blandet sig i det, når Ruth Kelly alt for pågående havde haget sig fast på en af de andre danskere, og i eftermiddag havde hun været den, der med en vis myndighed havde fået samtlige turister til at stille sig i kø, så der blev te til alle.

– Og hvorfor gør vi egentlig ikke som de unge amerikanere, fortsatte den blide stemme. – De er fyrre, der hver dag rykker deres borde sammen, så de kan hygge sig ved en fælles servering. Vi er kun otte danskere, der sidder spredt ved så mange forskellige borde, at maden er halvkold, inden vi får det, vi ønsker. De par dage, vi skal være her på båden, kan vi nok holde hinanden ud, og der er ingen tvivl om, at vi vil få en langt bedre servering.

Hun kaldte på et par tjenere, og som om det var en afgjort sag, fik hun tre borde rykket sammen, før der var nogen, der nåede at protestere.

Sådan set var der naturligvis noget om det, hun sagde, fællesbordet havde sine praktiske sider, og når man rejste alene, var det godt at have nogen at tale med en gang imellem.

Sandra satte sig helt tilfreds ned igen og så ud over det familieprægede store danske bord, og først nu gik det op for hende, at der havde været endnu en tom plads ved bordene. En ubrugt kuvert ved siden af Camilla Østergård fik hende til at rette sig op i stolen. I glæden over det kølige bad, i tilfredshed med, at hun nu omsider kunne få sin hårdt tiltrængte middag, havde hun helt glemt Ruth Kelly.

Ruth havde ikke været i kahytten, da Sandra havde været nede med toiletsagerne, Ruth havde ikke været i køen foran badeværelset, og Ruth var tilsyneladende heller ikke her.

– Hvor er egentlig Ruth Kelly?

– Mon ikke hun er træt af dagens strabadser og hviler ud nede i sin kahyt, svarede Margaret Boland, medens hun som i distraktion hældte hvidvin i sit rødvinsglas.

– Det gør hun i hvert fald ikke, svarede Sandra. – Jeg kommer lige fra både kahyt og badeværelse, og hun var ingen af stederne.

– Det var da mærkeligt. Margaret Boland så op, medens hun endnu holdt vinkaraflen i hånden. – Hun må da være et eller andet sted. Hvad med promenadedækket?

– Der kommer jeg lige fra. Margaret Bolands unge halvniece Dorte strøg det halvlange, mørke hår væk fra ansigtet og så med dårlig skjult fryd over på sin tante. – Der var hun heller ikke. Vi må simpelthen have glemt hende.

Dortes ungdommelige fryd boblede over i et højlydt, begejstret fnis. – Jeg kan lige se hende for mig. Ensom og forladt ved Abu Simbel-templet. Den selvsikre Ruth Kelly i luntetrav ned ad stranden efter en båd, der er sejlet forlængst. Det er lige til at dø af grin over.



– Så er det nok, lille skat. Margaret Bolands stemme skar igennem, netop som Dorte skulle til at komme med endnu nogle kommentarer. – Så er det nok. Det er selvfølgelig muligt, at Ruth Kelly blot har glemt tiden, men det er ikke morsomt.

Ukrudt forgår ikke så let, forsøgte Dorte sig spøgende, men hun var tilsyneladende den eneste, der kunne spøge. Da Sandra langsomt lod sit blik glide rundt på ansigterne ved bordet, fangede hun som i et glimt et væld af følelser, hvoraf morskab var den mindst fremtrædende. Der var dårligt skjult had, frygt, triumf, skadefryd. Det var kun et glimt, før ansigterne omkring hende igen havde den normale selskabsmaske, men det havde været der i et koldt, kort nu. Det hele var gået så hurtigt, at hun ikke bestemt kunne sige, hvem der havde haft hvilket udtryk, men hun vidste, at hendes eget ansigt i det samme øjeblik havde afspejlet en ubestemt frygt.
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Desserten bestod af små grønne bananer serveret sammen med den stærke, søde ægyptiske kaffe.
Det havde været en lang middag, men for Sandra havde det været et dejligt måltid, fordi hun både mod og med sin vilje var blevet revet ud af den ensomhed, som hun havde følt på den første del af sin ægyptensrejse.
De unge amerikanere havde forlængst under larm og latter forladt det lange fællesbord. Et stilfærdigt svensk par sad i et hjørne og så hinanden dybt i øjnene, og ved gamle Margaret Bolands sammenbragte danske bord var man omsider nået så vidt, at man var kommet på fornavn uden at føle, at det var noget, man behøvede at fortryde dagen efter.
Sandra smilede ved sig selv, medens hun tog skrællen af de små grønne bananer. Her havde hun spinket og sparet for at slippe for at rejse med et almindeligt rejseselskab, og så var hun i virkeligheden lykkeligst nu, hvor hun kunne sidde og diskutere rejseoplevelser og rejseplaner med en lille håndfud vildfremmede mennesker. Det vil sige, fremmede og fremmede. Gennem avisernes litteraturspalter og billedbladenes snobbesider havde hun hørt om de fleste. Ovenikøbet hørt om dem på en sådan måde, at hun følte sig spændt forventningsfuld ved at være optaget i deres selskab.
Hvad ville hendes far og mor ikke sige, når hun kunne skrive hjem og fortælle, at en af hendes rejsekammerater var den vidtberømte Dennis Vinter. Forfatteren, der fik sidste års kulturpris, og som måske stod til Nobelpris ved næste uddeling.
Sandra tog en slurk af den søde kaffe og så med slet skjult begejstring over på det markerede ansigt overfor. Dennis Vinter tilhørte ikke den gruppe forfattere, der troede, at de skulle gå i islandsk sweater og sandaler for at bevise, at de var kunstnere. Han var måske, når alt kom til alt, næsten for perfekt med den flunkende hvide skjorte, det ulastelige slips, de skarptmejslede træk og de opmærksomme, grågrønne øjne. Dennis Vinter havde evnen til at fortælle, så man lyttede. Hans stemme virkede næsten hypnotiserende, og han havde en almenviden og en interesse for alt og alle, der gjorde, at tiden fløj i hans selskab. Automatisk gemte hun på hvert ord, så hun kunne citere ham i næste brev til dem derhjemme.
Hun rykkede sig lidt uroligt på den hårde kurvestol. Når hun tænkte sig lidt om, så var Dennis Vinter måske den, hendes far ville være mindst imponeret af. Hvad var det, far kaldte modernisterne med specielt henblik på Dennis Vinter: „Pop for de pseudo-intellektuelle“. Det havde lydt meget morsomt hjemme, når far havde doceret om den specielle modernistiske litteratur, der hypnotiserede folk til at tro, at voldtægt i et cykleskur i gråvejr var kunst … men far var trods alt af den gamle skole. Man kunne ikke forlange, at han skulle kunne følge med i alt det nye, og under alle omstændigheder havde han fået et forkert billede af Dennis Vinter.
Skulle far imponeres af Sandras rejsefæller, så måtte hun måske hellere skrive lidt mere hjem om Jakob Brun, den store Shakespearefortolker, som også var med denne nilbåd. At han havde sandfarvet hår, rødblisset hud og alt for blå øjne, og at han ikke havde sat sig halvt så meget ind i ægyptisk kunst og ægyptisk bygningsteknik som Dennis Vinter, kom ikke den sag ved. Sandra vidste, at hendes far i de sidste ti år havde været en stor beundrer af Jakob Brun, og at hun i hvert fald måtte bruge timer, når hun kom hjem, til at fortælle, hvordan denne lidt farveløse forfatter havde opfattet det gamle Ægypten, så hun kunne lige så godt begynde at lægge mærke til ham med det samme.
Medens hun lænede sig tilbage i stolen, lod hun langsomt blikket glide fra den ene til den anden ved det store bord.
Camilla Østergård, Dennis Vinter, Jakob Brun og Dorte Boland var alle forlæggeren Margaret Bolands gæster på denne rejse. Det lød storslået, men var knap så storslået, når man tænkte nærmere over skattefradragsreglernes mærkelige krinkelkroge, og Dorte Boland havde da også på et eller andet tidspunkt med sit pudsige ungdommelige fnis erklæret, at hverken hun eller hendes tante havde haft råd til at rejse til Ægypten, hvis de ikke lige netop havde kunnet lave det om til en forretningsrejse. Så at sige alle udgifterne blev betalt af skattevæsenet, fordi Margaret Boland havde haft sund sans nok til at invitere sine yndlingsforfattere med.
Til yndlingsforfatterne hørte altså også sexforfatteren Ruth Kelly, som nu måtte tilbringe natten et eller andet sted på en husbåd ved Abu Simbel. Ruth Kelly, der havde givet Sandra nogle nervøse øjeblikke, men som ifølge de andre snarere var blevet tilbage for på en eller anden måde at skaffe sensation om sit navn. Da den første uro havde lagt sig, var det ikke helt fri for, at gamle Margaret Boland med et lille beklagende suk havde indrømmet, at Ruth var sin egen sensationslystne presseagent, og de andre, som tilsyneladende kendte hende gennem flere år, havde sekunderet med fortællinger om en ukendt Ruth, der havde ladet sig falde af en øresundsbåd, så hun kom på alle avisernes forsider, en halvt velkendt Ruth, som med vilje var blevet i en hytte på fjeldet i otte dage, medens store eftersøgningshold ledte i et helt andet område, og en meget smuk Ruth Kelly, der for ti år siden, medens hun endnu var slank og attraktiv, havde ladet sig arrestere på Strøget iført badedragt som protest mod en eller anden lov om anstændig påklædning i byen.
Kort sagt, Sandra behøvede ikke at bekymre sig om Ruth Kelly, for de andre, som kendte hende til bunds, syntes at betragte det hele som en stor spøg, da den første uro havde lagt sig. Men alligevel havde Sandra trods alt lidt af et sug i maven, når hun tænkte på Ruth dér i Abu Simbel-templet. Hun kendte ganske vist ikke Ruth Kelly, men hun kendte frygten, når hun mødte den, og Ruth Kelly havde været så bange, at hun næsten havde lugtet af angst, da hun lagde sin hånd over Sandras mund.
Sandra gned sig et par gange ekstra over munden med servietten, som om det kunne slette fornemmelsen af Ruths hånd. Måske hun trods alt skulle have fortalt de andre om den mærkelige episode i den mørke tempelgang. Det var Ruths venner, og de ville måske forstå, hvad det betød. Sandra lod igen blikket glide fra den ene til den anden. Der var en eller anden, der havde haft had i blikket her først på aftenen, da Ruth Kelly blev omtalt. Hun var stadig ikke rigtig klar over, hvem det var, og når hun så på de venlige ansigter omkring bordet, var hun også mest tilbøjelig til at tro, at hun havde set forkert.
Hun tog en ekstra slurk af den stærke daddelbrændevin. Der havde været noget med had, skadefryd, angst og ondskab i blikkene. Sandra trak på skulderen. Det kunne vist kun være noget, hun havde bildt sig ind, det var jo Ruths venner allesammen … allesammen med undtagelse af den danske læge Michael Waller, der ligesom hun selv var en ensom rejsende. Så vidt hun kunne forstå, havde han aldrig før truffet hverken Ruth Kelly eller de andre.

Sandra smilede til den høje skikkelse overfor. Havde Michael Waller været lidt forbeholden ved begyndelsen af måltidet, så havde han vel været i sin gode ret til det. Mange mennesker foretrak at holde sig fra andre danske, når de var ude at rejse, men Michael Waller var i lighed med Sandra hurtigt faldet for gamle Margaret Bolands fællesskabsfølelse, og efterhånden som han var tøet op, havde han været den, der på en eller anden måde havde fået dem alle til at være med. Han var den, der kunne få enhver til at føle sig en lille smule smukkere og klogere end de i virkeligheden var, og selv den nervøse Camilla fik han draget ind i samtalen, så hun blev helt ivrig. Ydermere havde han en forhåndsviden om Ægypten, som næsten slog den alvidende Dennis Vinter helt af marken.
For øjeblikket var det dog ikke Ægypten, men gamle illuminationsbøger, han diskuterede med Margaret og Dorte Boland. Hans blågrå øjne lyste varmt, medens han fortalte om det besvær, han havde haft med at skaffe et særligt sjældent eksemplar hjem fra en auktion i England, og han lyste op som en ivrig dreng, da Margaret Boland kunne fortælle ham, at Dorte netop var blevet arving til fire fuldendte eksemplarer her for nogle måneder siden.

Hun flyttede sig igen uroligt på stolen, men før hun kunne gøre sit for at bryde op, var den blide Camilla Østergård pludselig oppe.
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